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Introduction

This dictionary is intended for students studying
undergraduate or graduate courses in translation. Also, students
doing introductory and practical courses in translation and rejated

areas can benefit this dictionary.

The dictionary contains 161 entries in as simplg and precise
a way as possible. Such entries commonly appedr in traislation
courses and textbooks. This publication attefipls to“Elarify the
meanings and uses of these terms in both langhagdes @i"English and

Persian.

It has been the result of @ gbllabprative effort of two
experienced instructors inqthe field oci™ranslation and teaching
methodology. Thus, it can coverjgome cross-discipline terms usefui
to students in both fields4The present dictionary has introduced the
most practical and ne@ded ranslation models in a reader-friendly

manner,
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